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

 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular present active indicative from the verb TRECHW, which means “to run: she ran.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The active voice indicates that Mary Magdalene produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Mary) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular proper noun SIMWN and the proper noun PETROS, meaning “to Simon Peter.”

“Therefore she ran and came to Simon Peter”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article, the adjective ALLOS, and the noun MATHĒTĒS, meaning “to the other disciple.”  Then we have the accusative of direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PHILEW, which means “to love personally.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place (having been in progress) at some point in the past without reference to its completion.


The active voice indicates that Jesus kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSUOS, meaning “Jesus.”  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which is used in narrative discourse to enliven the action by getting the reader/hearer to imagine that they are present and witnessing the action as it happens.  It can be translated using the English past tense.

The active voice indicates that Mary Magdalene produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to Peter and John.

“and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb AIRW, which means “to take away; lift up; remove.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that other people have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “from the tomb.”

“‘They have taken away the Lord from the tomb,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative OUK, meaning “not” plus the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that the Christian women who went to the tomb to anoint the body of Jesus produced the action of not knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place POU, meaning “where.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to lay, place, or put.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that others have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“and we do not know where they have laid Him.’”
Jn 20:2 corrected translation
“Therefore she ran and came to Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them, ‘They have taken away the Lord from the tomb, and we do not know where they have laid Him.’”
Explanation:
1.  “Therefore she ran and came to Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved, and said to them,”

a.  As a consequence of seeing the stone rolled away from the tomb, Mary Magdalene runs to where Simon Peter and the disciple John (the author of this gospel) were staying.  This may have been a place in Jerusalem, but was more likely in Bethany with Lazarus and his two sisters.  This means that Mary had to run about two miles, which included going down the Kidron ravine and up the other side.  So it probably took at least thirty minutes for her to get to Peter and John.


b.  Notice that John doesn’t mention anything about Mary feeling an earthquake or seeing any angels or going inside the tomb as the other women did according to the Synoptic gospel accounts.  John makes it sound like as soon as Mary saw the stone rolled away, she turned and ran to get the others.  Many commentators suggest that this is what happened.  The Synoptic accounts make it sound like Mary participated with the other women in the events at the tomb before running to tell Peter and John.



(1)  Mt 28:1-8, “Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, Mary Magdalene and the other Mary came to look at the grave.  And behold, a severe earthquake had occurred, for an angel of the Lord descended from heaven and came and rolled away the stone and sat upon it.  And his appearance was like lightning, and his clothing as white as snow.  The guards shook for fear of him and became like dead men.  The angel said to the women, ‘Do not be afraid; for I know that you are looking for Jesus who has been crucified.  He is not here, for He has risen, just as He said.  Come, see the place where He was lying.  Go quickly and tell His disciples that He has risen from the dead; and behold, He is going ahead of you into Galilee, there you will see Him; behold, I have told you.  And they left the tomb quickly with fear and great joy and ran to report it to His disciples.”



(2)  Lk 24:1-10, “But on the first day of the week, at early dawn, they came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  And they found the stone rolled away from the tomb, but when they entered, they did not find the body of the Lord Jesus.  While they were perplexed about this, behold, two men suddenly stood near them in dazzling clothing; and as the women were terrified and bowed their faces to the ground, the men said to them, ‘Why do you seek the living One among the dead?  He is not here, but He has risen.  Remember how He spoke to you while He was still in Galilee, saying that the Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.’  And they remembered His words, and returned from the tomb and reported all these things to the eleven and to all the rest.  Now they were Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James; also the other women with them were telling these things to the apostles.”


c.  The important thing to the apostle John is reporting Mary’s urgent desire to get word to them about the empty tomb.  She knew the importance of this information.


d.  “The other disciple whom Jesus loved” is the title John uses for himself, which we have seen in Jn 13:23 and Jn 19:26.


e.  Notice that John mentions Peter first.  He still holds the position of leadership among the disciples even though he had denied the Lord three times a few days before this.  And if Mary had knowledge of this, it didn’t affect her going to him first with the information.  We should also notice that John did not desert Peter because he had denied the Lord, and John was an eyewitness to Peter’s denials.


f.  Instead of using the verb AGAPAW here in the phrase “whom Jesus loved,” John uses the verb PHILEW, indicating the personal love of family and friends.  “Always AGAPAW is the love of full understanding and of purpose combined with that understanding, while PHILEW is the love of personal affection, liking, and preference.  The former is by far the higher type of love.  First John tells us that Jesus embraced him with AGAPĒ, and now he adds that Jesus felt also PHILIA for him.”

2.  “‘They have taken away the Lord from the tomb,”

a.  After arriving at wherever Peter and John were staying, Mary reports that someone has taken away the body of the Lord from the tomb.  This statement confirms that she did not remain with the other women to hear what the angels had to say, but left and ran to Peter and John before being told “He is not here, but He has risen.”  Had Mary remained with the other women, she would have reported this to the disciples.

b.  So Mary shows her ignorance of the events at the tomb after she ran away to tell Peter and John.  In addition she assumes that someone has taken the body away to another location.  The question is: ‘Who was she thinking about, when she said the word “They”?’  The possibilities are: (1) the Romans, but this is unlikely, since they had no motive to move the body and could care less where it was buried; or (2) the Jewish authorities, who had every reason to remove the body to another location to keep people from worshipping at the grave of a martyr and prophet.


c.  Notice that Mary refers to Jesus as “the Lord,” recognizing His deity, but not making the application that deity cannot die.  Her emotions have the better of her right now, but who could blame her?

3.  “and we do not know where they have laid Him.’”

a.  Mary continues her statement to Peter and John by adding that “we,” her and the other women did not know where they (the Jewish authorities) had laid the body of Jesus.  She assumes that the Jewish authorities have taken the body to another unknown location.  The word “we” is important, because it indicates that Mary didn’t go to the grave alone.  She didn’t necessarily get there first before the other women.  When they all arrived there together, she quickly told the other women that she was going back to tell Peter and John, while the other women continued to linger at the tomb and eventually go inside.  She is still thinking in terms of her situation with the other women before they had the encounter with the angels, which occurred after she left the scene.


b.  It was true that she and they did not know where the Jewish authorities had laid Jesus, because they hadn’t taken Him anywhere else.  Mary was acting and speaking on the basis of a false assumption.  At this moment the other women knew exactly where Jesus was: “He has risen.”   And according to Mt 28:8-10 the women met Jesus after leaving the tomb.  “And they left the tomb quickly with fear and great joy and ran to report it to His disciples.  And behold, Jesus met them and greeted them.  And they came up and took hold of His feet and worshiped Him.  Then Jesus said to them, “’Do not be afraid; go and take word to My brethren to leave for Galilee, and there they will see Me.’”
4.  Commentators’ comments.


a.  One commentator assumes that Mary was with the other women and heard the report of the angel that Jesus had risen.  Based upon this assumption, notice how he interprets this passage.  “Mary Magdalene took pains to seek out Peter and John first of all; and she breathlessly blurted out to them, ‘They have taken the Lord away from the tomb, and we don’t know where they have laid Him!’  She apparently had not yet taken in the full import of what the angel meant when he told her that the Lord had risen again and that He was alive. In her confusion and amazement, all she could think of was that the body was not there; and she did not know what had become of it. Where could that body now be? It was for this reason that she wanted Peter and John to go back there and see what they could find out.”
  This is an attempt to try and reconcile the Synoptic accounts with John’s account by assuming that Mary remained at the grave site with the other women.

b.  “It was well known that several women came early to the tomb, but John concentrates his narrative on Mary alone.  The presence of others is assumed in the ‘we know not’ of verse 2. It was the purpose of the women to anoint the body of Jesus more permanently (Mk 16:1).  With the stone in place, Mary would have had the problem of gaining access to the tomb; with the stone removed, she had a problem of another kind.  To her mind, the situation had worsened.  Mary thought of the leading disciples and ran to take the word to them.  It is of interest that in Mary’s eyes Peter, despite his denial, was still the acknowledged leader of the group.  John, to a degree responsible for Peter’s failure, had been seeking to comfort him.  Mary’s report of the opened tomb suggested to the two disciples the same fear that had gripped her heart—someone had taken the body.”


c.  “John deals only with Mary Magdalene.  She left the tomb at once before the rest and without seeing the angels as told in the Synoptics.  Luke (24:9–12) does not distinguish between the separate report of Mary Magdalene and that of the other women.  Mary associates the other women with her in her ignorance.  Mary fears a grave robbery.  She has no idea of the resurrection of Jesus.”


d.  “By using the plural ‘we’, Mary was including the other women who had gone with her.  They had all come to the same conclusion: that someone had stolen the body.  Alternatively, she may have been voicing what she assumed would be the opinion of Peter and John.”


e.  “Obviously the evangelist regarded Mary Magdalene as completely bewildered by the sight of the empty tomb.  Accordingly she ran to tell Peter and the beloved disciple about her concern for the removal of the body of ‘the Lord’.  When she said, ‘They have taken,’ she could only have referred to the crucifiers of Jesus (the Jews and/or Romans).  Her second statement indicates that the early Christians had no sense that the tomb would have been empty.  The contemporary thought that they could create a resurrection hoax or experience a joint encounter with some mystical Christ as some have suggested is absurd, given the defeatism that enveloped Jesus’ followers after they realized Jesus was truly dead.  The only possibility that crossed Mary’s mind was that the body must have been stolen in clear violation of Jewish burial integrity and of Roman practice.”


f.  “Finding the stone already taken away from the tomb, she feared the worst.  Undoubtedly assuming that grave robbers had broken into the tomb and stolen the Lord’s body, she ran and came to tell Simon Peter and to the other disciple whom Jesus loved.  Thus Mary was not present at the tomb when the angels appeared to the others and announced Christ’s resurrection.  She then returned alone to the tomb, saw the angels, and met the risen Lord.”


g.  In another attempt to reconcile John’s account with the Synoptic accounts one commentator has all the women running back to tell Peter and John.  “The women were amazed to see an open and apparently empty tomb. They [italics are mine] ran and told Peter and the beloved disciple that a terrible thing had occurred.  They assumed that grave robbers had desecrated the tomb.”


h.  “Matthew tells us that there was a great earthquake, for an angel of the Lord descended from heaven, and rolled back the stone from the door, and sat upon it.  And for fear of him the Roman soldiers trembled and became as dead.  But before the stone had been rolled away He had arisen.  Mary Magdalene and her companions came after all this had transpired.  They probably knew nothing of the guard which had been placed before the sepulcher, or they would not have gone so early to the place.  The soldiers had fled.  None of the women saw anything of them.  And Mary Magdalene, the moment she saw that the stone was taken away ran off, without a further investigation of the empty tomb.  She ran to tell Peter and the other disciple whom Jesus loved, which is John.  Where she met them we do not know, but it may be surmised that their dwelling place was not at a very great distance from the garden where He had been buried.  And while she ran the rest of the women drew nearer to the sepulcher.  Peter and John evidently dwelt together, and let us not forget, that Mary, the mother of Jesus was there also.  How fast the feet of loving, grateful [She wasn’t grateful; she was upset.]  Mary Magdalene must have run to convey the good news [It wasn’t good news!  She thought the body was taken away.], that the stone was rolled away, to the two disciples and to the mother of the Lord!  And yet she did not know the full truth.  She was still ignorant of the good tidings ‘He is risen’.  All she knew was ‘They have taken away the Lord out of the sepulcher, and we know not where they have laid Him.’  She did not even imagine that He was alive, but thought somebody had taken the lifeless body of her Lord and put Him somewhere.”
  Exactly, so what was she grateful about and how was that ‘good news’?


i.  “What Mary Magdalene saw all the rest saw too and with the same dismay.  Frightened exclamations must have been exchanged, perhaps in the same words that come to Mary Magdalene’s lips when she found Peter and John.  The women were convinced that the body of Jesus had been stolen by the Jews.  Now Mary Magdalene turns and runs for help.   Perhaps she was the youngest and fleetest in the group.  No reason appeared why all should run back for help.  Some at least felt that they should investigate and see just what had been done in the tomb.  Mary Magdalene's quick thought and her instantly acting on that thought prevented anyone of the other women from joining her in running back.  At least no one did.  Mary’s word to Peter and to John is a request for help.  Their action is the proof.”
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